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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 17 

 

  hmymch  wynyo  acyw  ocwhy  rbd  hla-ta  John17:1 

:knb-mg  krapy  noml  knb-ta  rap  hoch  hab-hnh  yba  rmayw 

šµ÷‚¾Iµ‡ †́÷¸‹µ÷́Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚ 

:¢¶’̧A-�µB ¢¸š¶‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¸’¹A-œ¶‚ š·‚́P †́”´Vµ† †́‚́ƒ-†·M¹† ‹¹ƒ́‚ 
1. ‘eth-‘eleh diber Yahushuà wayisa’ `eynayu hashamay’mah wayo’mar ‘Abi  
hinneh-ba’ah hasha`ah pa’er ‘eth-bin’k l’ma`an y’pha’er’k gam-b’ne’k. 
 

John17:1 `SWJY spoke these things; then He lifted His eyes  

toward the heavens and said, “My Father, the hour has come.   

Glorify Your Son so that Your Son may also glorify You,” 
 

‹17:1› Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν  
εἶπεν, Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα·  δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 
1 Tauta elal	sen I	sous, kai eparas tous ophthalmous autou eis ton ouranon  

these things said Yahushua, and having lifted up His eyes to the heavens 

eipen, Pater, el	lythen h	 h�ra;  doxason sou ton huion, hina ho huios doxasÿ se, 

 said, “Father, has come the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify You;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcb-lk-lo  nflch  wl  ttn  rcak  2 

:wl  ttn-rca  lkl  mlwo  yyj  nty  noml 

š´ā́A-�́J-�µ” ‘´Š¸�́Vµ† Ÿ� ́Uµœ´’ š¶�¼‚µJ ƒ 

:ŸK ́Uµœ́’-š¶�¼‚ �¾�̧� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
2. ka’asher nathaat lo hashal’tan `al-kal-basar  
l’ma`an yiten chayey `olam l’kol ‘asher-nathaat lo. 
 

John17:2 “just as You have given Him authority over all flesh  

so that He may give eternal life to all those whom You have given Him.” 
 

‹2› καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός,  
ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.   
2 kath�s ed�kas autŸ exousian pas	s sarkos,  

as You gave Him authority over all flesh, 

hina pan ho ded�kas autŸ d�sÿ autois z�	n ai�nion.   

that to all which You have given Him He may give to them eternal life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kdbl  myhlah  hta  yk  kta  todl  mlwoh  yyj  mh  hlaw  3 

:tjlc  rca  jycmh  ocwhy-taw   

¢¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† †́Uµ‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ œµ”µ…́� �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ �·† †¶K·‚̧‡ „ 

:́U¸‰́�´� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡  
3. w’eleh hem chayey ha`olam lada`ath ‘oth’ak ki ‘atah ha’Elohim l’bade’k  
w’eth-Yahushuà haMashiyach ‘asher shalach’at. 
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John17:3 “This is eternal life to know You, that You alone are the Elohim,  

and `SWJY the Mashiyach, whom You have sent.” 
 

‹3› αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν  
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν.   
3 haut	 de estin h	 ai�nios z�	 hina gin�sk�sin se ton monon al	thinon theon  

“And this is eternal life, that they may known You the only true Elohim 

kai hon apesteilas I	soun Christon.   

and He whom You sent, Yahushua Messiah.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twcol  yntywe  rca  ktkalm  ytylk  erab  kytrap  yna  4 

:œŸā¼”µ� ‹¹’µœ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¡¸U¸�‚µ�¸÷ ‹¹œ‹¹K¹J —¶š´‚́ƒ ¡‹¹U¸šµ‚·P ‹¹’¼‚ … 

4. ‘ani pe’ar’tiak ba’arets kilithi m’la’k’t’ak ‘asher tsiuithani la`asoth. 
 

John17:4 “I glorified You on the earth.  

I have completed Your work that You have commanded Me to do.” 
 

‹4› ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω·   
4 eg� se edoxasa epi t	s g	s to ergon telei�sas  

“I glorified You on the earth, the work having finished  

ho ded�kas moi hina poi	s�;   

which You have given Me that I should do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbkb  kmo  yba  hta  ynrap  htow  5 

:mlwoh  twyh  mrf  kmo  yl-hyh  rca 

…Ÿƒ́JµA ¡¶L¹” ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ ‹¹’·š¼‚µ– †´Uµ”¸‡ † 

:�́�Ÿ”́† œŸ‹½† �¶š¶Š ¡̧L¹” ‹¹�-†́‹´† š¶�¼‚ 
5. w’`atah pha’areni ‘atah ‘Abi `imeak bakabod  
‘asher hayah-li `im’ak terem heyoth ha`olam. 
 

John17:5 “Now You glorify Me, My Father, with Yourself, with the glory  

that I had with You before the world existed.” 
 

‹5› καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, πάτερ,  
παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. 
5 kai nyn doxason me sy, pater, para seautŸ tÿ doxÿ  

“And now glorify Me You, Father, along with Yourself with the glory 

hÿ eichon pro tou ton kosmon einai para soi.  

which I was having before the world was with You.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kwtm  yl  ttn  rca  mdah  ynbl  ytodwh  kmc  ta  6 

:wren  krbd-taw  mta  ttn  ylw  wyh  kl  mlwoh 

 ¢ŸU¹÷ ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U¸”µ…Ÿ† ¡̧÷¹� œ¶‚ ‡ 

:Eš́˜́’ ¡¸š´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ́Uµœ´’ ‹¹�̧‡ E‹́† ¡̧� �́�Ÿ”́† 
6. ‘eth shim’ak hoda`’ti lib’ney ha’adam ‘asher nathaat li mito’k ha`olam l’ak hayu  
w’li nathaat ‘otham w’eth-d’bar’ak natsaru. 
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John17:6 “I have manifested Your name to the men whom You gave Me out of the world;  

they were Yours and You gave them to Me, and they have kept Your word.” 
 

‹6› Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἔδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου.   
σοὶ ἦσαν κἀµοὶ αὐτοὺς ἔδωκας καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν.   
6 Ephaner�sa sou to onoma tois anthr�pois hous ed�kas moi ek tou kosmou.   

“I manifested Your name to the men whom You gave to Me out of the world.   

soi 	san kamoi autous ed�kas kai ton logon sou tet	r	kan.   

They were Yours and to Me You gave them and Your word they have kept.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  kmom  yl  ttn  rca  lk-yk  wody  htow  7 

:‚E† ¡̧L¹”·÷ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �¾�-‹¹J E”̧…́‹ †́Uµ”¸‡ ˆ 

7. w’`atah yad’`u ki-kol ‘asher nathaat li me`im’ak hu’. 
 

John17:7 “Now they know that all whatsoever You have given Me is from Yourself.” 
 

‹7› νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι παρὰ σοῦ εἰσιν·   
7 nyn egn�kan hoti panta  

“Now they have known that all things 

hosa ded�kas moi para sou eisin;   

whatsoever You have given to Me from You are;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwlbq  mhw  mhl  yttn  yl  ttn  rca  myrbdh  yk  8 

:yntjlc  hta  yk  wnymayw  ytaey  kmom  yk  tmab  wrykyw 

 �E�̧A¹™ �·†̧‡ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹J ‰ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ¡´L¹”·÷ ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒ Eš‹¹JµIµ‡ 
8. ki had’barim ‘asher nathaat li nathati lahem w’hem qib’lum  
wayakiru be’emeth ki me`imaak yatsa’thi waya’aminu ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:8 “For the words that You gave Me I have given to them.   

They have received them and truly recognized that I came forth from You,  

and they believe that You sent Me.” 
 

‹8› ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ ἔδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον  
καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 
8 hoti ta hr	mata ha ed�kas moi ded�ka autois, kai autoi elabon  

“because the words which You gave Me I have given to them, and they received 

kai egn�san al	th�s hoti para sou ex	lthon, kai episteusan hoti sy me apesteilas.  

and knew truly that from You I came forth, and they believed that You sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rytoa  mlwoh  dob  al  kl  rytoa  mdob  yna  9 

:hmh  kl-yk  yl  ttn  rca  hla  dob-ma  yk 

š‹¹U¸”µ‚ �́�Ÿ”́† …µ”¸A ‚¾� ¢́� š‹¹U¸”µ‚ �́…¼”µA ‹¹’¼‚ Š 

:†́L·† ¡̧�-‹¹J ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ †¶K·‚ …µ”¸A-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ani ba`adam ‘a`’tir l’ak lo’ b’`ad ha`olam ‘a`’tir  
ki ‘im-b’`ad ‘eleh ‘asher nathaat li ki-l’ak hemah. 
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John17:9 “I shall implore You on their behalf.  I shall not implore on behalf of the world,  

but rather on behalf of those that You have given to Me, for they are Yours.” 
 

‹9› ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ κόσµου ἐρωτῶ  
ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς µοι, ὅτι σοί εἰσιν, 
9 eg� peri aut�n er�t�, ou peri tou kosmou er�t�  

“I concerning them ask; not concerning the world I ask 

alla peri h�n ded�kas moi, hoti soi eisin,  

but concerning the ones You have given Me, because they are yours,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhb  ytraptnw  ylc  klcw  awh  kl  yl  rca-lkw  10 

:�¶†´A ‹¹U¸šµ‚́P¸œ¹’̧‡ ‹¹K¶� ¡¸K¶�̧‡ ‚E† ¡¸� ‹¹� š¶�¼‚-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-‘asher li l’ak hu’ w’shel’ak sheli w’nith’pa’ar’ti bahem. 
 

John17:10 “All that is Mine is Yours, and what is of Yours is of Mine,  

and I have been glorified in them.” 
 

‹10› καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐµά, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ta ema panta sa estin kai ta sa ema,  

“and things of Mine all are Yours and the things of Yours Mine, 

kai dedoxasmai en autois.   

and I have been glorified in them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmh  mlwob  mhw  mlwob  dwo  ynnya  ynaw  11 

  kmcb  mta  ren  cwdqh  yba  kyla  ab  ynaw 
:wnmk  dja  wyhy  noml  yl  ttn  rca-ta 

†́L·† �́�Ÿ”́A �·†¸‡ �́�Ÿ”́A …Ÿ” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

¡¸÷¹�̧A �́œ¾‚ š¾˜̧’ �Ÿ…́Rµ† ‹¹ƒ́‚ ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹’¼‚µ‡ 
:E’¾÷́J …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚-œ¶‚ 

11. wa’ani ‘eyneni `od ba`olam w’hem ba`olam hemah  
wa’ani ba’ ‘eleyak ‘Abi haqadosh n’tsor ‘otham b’shim’ak  
‘eth-‘asher nathaat li l’ma`an yih’yu ‘echad kamonu. 
 

John17:11 “I am no longer in the world, yet they are in the world,  

and I am coming to You, My holy Father.  Protect them in Your name  

which You have given to Me, that they may be one as We are.” 
 

‹11› καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ κόσµῳ εἰσίν,  
κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχοµαι.  Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς  
ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς.   
11 kai ouketi eimi en tŸ kosmŸ, kai autoi en tŸ kosmŸ eisin,  

“And no longer I am in the world, and they in the world are, 

kag� pros se erchomai.  Pater hagie, t	r	son autous en tŸ onomati sou  

and I to You are coming.  Holy Father, keep them in Your Name 

hŸ ded�kas moi, hina �sin hen kath�s h	meis.   

which You have given Me, that they may be one as We are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  kmcb  mta  ytren  yna  mlwob  mhmo  ytwyhb  12 

cya  mhm  dba-alw  ytrmc  yl  mttn  rca-ta 
:bwtkh  rbd  talml  nwdbah-nb  ytlwz   

¡¶÷̧�¹A �́œ¾‚ ‹¹U¸šµ˜́’ ‹¹’¼‚ �́�Ÿ”´A �¶†´L¹” ‹¹œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

�‹¹‚ �¶†·÷ …µƒ´‚-‚¾�¸‡ ‹¹U¸šµ÷́� ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:ƒEœ́Jµ† šµƒ̧C œ‚Kµ÷¸� ‘ŸCµƒ¼‚́†-‘¶A ‹¹œ´�Eˆ 

12. bih’yothi `imahem ba`olam ‘ani natsar’ti ‘otham bish’meak ‘eth-‘asher n’thatam li 
shamar’ti w’lo’-‘abad mehem ‘ish zulathi ben-ha’abadon l’mal’th d’bar haKathub. 
 

John17:12 “While I was with them in the world, I protected them in Your name.  

I have kept what You have given Me, and not one of them has perished  

except the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture.” 
 

‹12› ὅτε ἤµην µετ’ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι,  
καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,  
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ.   
12 hote 	m	n metí aut�n eg� et	roun autous en tŸ onomati sou  

“When I was with them I was keeping them in Your name 

hŸ ded�kas moi, kai ephylaxa, kai oudeis ex aut�n ap�leto  

which You have given Me, and I kept watch, and none of them perished 

ei m	 ho huios t	s ap�leias, hina h	 graph	 pl	r�thÿ.   

except the son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwob  rbdm  yna  hla-taw  kyla  ab  ynnh  htow  13 

:mbrqb  ytjmc  mhl  almt  noml 

 �́�Ÿ”́A š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�́A¸š¹™̧A ‹¹œ´‰̧÷¹ā �¶†´� ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷¸� 
13. w’`atah hin’ni ba’ ‘eleyak w’eth-‘eleh ‘ani m’daber ba`olam  
l’ma`an timale’ lahem sim’chathi b’qir’bam. 
 

John17:13 “Now, behold, I come to You, and I am speaking these things in the world  

so that they may have My joy fulfilled withn them.” 
 

‹13› νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσµῳ  
ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν πεπληρωµένην ἐν ἑαυτοῖς.   
13 nyn de pros se erchomai kai tauta lal� en tŸ kosmŸ  

“And now to You I am coming and these things I speak in the world 

hina ech�sin t	n charan t	n em	n pepl	r�men	n en heautois.   

that they may have My joy having been fulfilled in themselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  mta  anc  mlwohw  krbd-ta  mhl  yttn  yna  14 

:yna  mlwoh-nm  al  ykna-mg  rcak  mh  mlwoh-nm  al  yk 

‘µ”µ‹ �́œ¾‚ ‚·’́ā �́�Ÿ”́†̧‡ ¡¸š´ƒ̧C-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚ …‹ 

:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹J 
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14. ‘ani nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha`olam sane’ ‘otham  
ya`an ki lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki lo’ min-ha`olam ‘ani. 
 

John17:14 “I have given them Your word, but the world hates them  

since they are not of the world, just as also I am not of the world.” 
 

‹14› ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου καὶ ὁ κόσµος ἐµίσησεν αὐτούς,  
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσµου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
14 eg� ded�ka autois ton logon sou kai ho kosmos emis	sen autous,  

“I have given to them Your Word and the world hated them, 

hoti ouk eisin ek tou kosmou kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   

because they are not of the world just as I am not of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  rytoa  alw  15 

:orh-nm  mretc  qr  mlwoh-nm  mjqt  rca 

¡¸� š‹¹U¸”µ‚ ‚¾�¸‡ ‡Š 
:”´š´†-‘¹÷ �·š¸Q¹U¶� ™µš �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �·‰́R¹U š¶�¼‚ 

15. w’lo’ ‘a`’tir l’ak ‘asher tiqachem min-ha`olam raq shetits’rem min-hara`. 
 

John17:15 “I shall not implore You that You take them from the world,  

but only that You would guard them from what is evil.” 
 

‹15› οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσµου,  
ἀλλ’ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.   
15 ouk er�t� hina arÿs autous ek tou kosmou,  

“I do not ask that You take them out of the world, 

allí hina t	r	sÿs autous ek tou pon	rou.   

but that You keep them from the evil one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwoh-nm  ynnya  ykna-mg  rcak  mh  mlwoh-nm  al  16 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki ‘eyneni min-ha`olam. 
 

John17:16 “They are not from the world, just as also I am not from the world.” 
 

‹16› ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
16 ek tou kosmou ouk eisin kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   

“Of the world they are not just as I am not of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  krbd  ktmab  mta  cdq  17 

:œ¶÷½‚ ¡¸š´ƒ¸C ¡¶U¹÷¼‚µA �́œ¾‚ �·Cµ™ ˆ‹ 

17. qadesh ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth. 
 

John17:17 “Sanctify them with Your truth; Your word is truth.” 
 

‹17› ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ·  ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν.   
17 hagiason autous en tÿ al	theia.;  ho logos ho sos al	theia estin.   

“Sanctify them in the truth; Your Word is truth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

  yna-mg  nk  mlwoh-la  yta  tjlc  hta  rcak  18 

:mlwoh-la  mta  ytjlc 

 ‹¹’¼‚-�µB ‘·J �́�Ÿ”´†-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ́U¸‰µ�́� †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ �́œ¾‚ ‹¹U¸‰µ�´� 
18. ka’asher ‘atah shalach’at ‘othi ‘el-ha`olam  
ken gam-‘ani shalach’ti ‘otham ‘el-ha`olam. 
 

John17:18 “Just as You have sent Me to the world, so I have also sent them to the world.” 
 

‹18› καθὼς ἐµὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσµον·   
18 kath�s eme apesteilas eis ton kosmon, kag� apesteila autous eis ton kosmon;   

“As You sent Me into the world, so also I sent them into the world;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdob  ycpn-ta  cydqm  ynaw  19 

:tmab  mycdqm  mh-mg  wyhy  noml 

�́…¼”µA ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ç™µ÷ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:œ¶÷½‚¶A �‹¹�́Cº™¸÷ �·†-�µ„ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
19. wa’ani maq’dish ‘eth-naph’shi ba`adam  
l’ma`an yih’yu gam-hem m’qudashim be’emeth. 
 

John17:19 “I sanctify Myself on their behalf  

so that they may also be sanctified with the truth.” 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐµαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασµένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
19 kai hyper aut�n [eg�] hagiaz� emauton,  

“And for them I sanctify Myself, 

hina �sin kai autoi h	giasmenoi en al	theia..  

that may have been also they sanctified in truth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  kl  rytom  ykna  hla-dob  dbl  al  mlwa  20 

:mrbd  yp-lo  yb  mynymamh  dob-mg-ma 

 ‹¹J ¢́� š‹¹U¸”µ÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-…µ”¸A …µƒ¸� ‚¾� �́�E‚ � 

:�́š´ƒ¸… ‹¹P-�µ” ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† …µ”¸A-�µB-�¹‚ 
20. ‘ulam lo’ l’bad b’`ad-‘eleh ‘anoki ma`’tir l’ak  
ki ‘im-gam-b’`ad hama’aminim bi `al-pi d’baram. 
 

John17:20 “However, I implore you not only on their behalf,  

but also on behalf of those who believe in Me through the mouth of their word,” 
 

‹20› Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον,  
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐµέ, 
20 Ou peri tout�n de er�t� monon,  

“Not concerning these however do I ask only, 

alla kai peri t�n pisteuont�n dia tou logou aut�n eis eme,  

but also concerning the ones believing because their word in Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

kb  ynaw  hta  yb  yba  hta  rcak  dja  mlk  wyhy  noml  21 
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:yntjlc  hta  yk  mlwoh  nymay  noml  djak  wnb  hmh-mg  wyhw   

¢´ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †´Uµ‚ ‹¹A ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ �́Kº� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� …́‰¶‚̧J E’́A †́L·†-�µ„ E‹́†̧‡  
21. l’ma`an yih’yu kulam ‘echad ka’asher ‘atah ‘Abi bi ‘atah wa’ani b’ak  
w’hayu gam-hemah banu k’echad l’ma`an ya’amin ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:21 “so that they may all be one, just as You, My Father,  

You are in Me and I am in You.  May they also be in Us as one,  

so that the world may believe that You sent Me.” 
 

‹21› ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν σοί,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡµῖν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσµος πιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
21 hina pantes hen �sin, kath�s sy, pater, en emoi kag� en soi,  

“That all may be one, as You, Father, in Me are and I in You, 

hina kai autoi en h	min �sin, hina ho kosmos pisteuÿ hoti sy me apesteilas.   

that also they in Us may be, that the world may believe that You sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  ttn  rca  dwbkh-ta  mhl  yttn  ynaw  22 

:dja  wnjna  rcak  dja  wyhy  noml 

‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ …Ÿƒ´Jµ†-œ¶‚ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:…́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
22. wa’ani nathati lahem ‘eth-hakabod ‘asher nathaat li  
l’ma`an yih’yu ‘echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad. 
 

John17:22 “I gave them the glory that You have given Me   

so that they may be one just as We are one.” 
 

‹22› κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς ἕν·   
22 kag� t	n doxan h	n ded�kas moi ded�ka autois,  

“And I the glory which You have given Me I have given them, 

hina �sin hen kath�s h	meis hen;   

that they may be one just as We are one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nomlw  djal  mymlcm  wyhy  noml  yb  htaw  mhb  yna  23 

:yntbha  rcak  mta  tbhaw  yntjlc  hta  yk  mlwoh  ody 

 ‘µ”µ÷̧�E …́‰¶‚̧� �‹¹÷́�¸�º÷ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹ƒ †́Uµ‚̧‡ �¶†´ƒ ‹¹’¼‚ „� 

:‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ 
23. ‘ani bahem w’atah bi l’ma`an yih’yu mush’lamim l’echad  
ul’ma`an yeda` ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani w’ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani. 
 

John17:23 “I am in them and You are in Me, so that they may be perfected in one and  

so that the world may know that You sent Me and loved them just as You have loved Me.” 
 

‹23› ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐµοί, ἵνα ὦσιν τετελειωµένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ  
ὁ κόσµος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐµὲ ἠγάπησας.   
23 eg� en autois kai sy en emoi, hina �sin tetelei�menoi eis hen,  

“I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, 
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hina gin�skÿ ho kosmos hoti sy me apesteilas kai 	gap	sas autous kath�s eme 	gap	sas.   

that may know the world that You sent Me and loved them just as You loved Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydmo  wyhyc  ynwer  yl  mttn  rca  yba  24 

  ydwbkb  wzjy  noml  yna  hyha  rcab 
:mlwo  twdswm  ynpl  yntbha  yk  yl  ttn  rca 

‹¹…́L¹” E‹̧†¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ ‹¹ƒ´‚ …� 

‹¹…Ÿƒ̧�¹A E ½̂‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́‚ †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µA 
:�́�Ÿ” œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� ‹¹’µU¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ 

24. ‘Abi ‘asher n’thatam li r’tsoni sheyih’yu `imadi ba’asher ‘eh’yeh ‘ani l’ma`an 
yechezu bik’bodi ‘asher nathaat li ki ‘ahab’tani liph’ney mos’doth `olam. 
 

John17:24 “My Father who gave them to Me, it is My will that they be with Me  

where I shall be, so that they may behold My glory that You have given Me,  

for You have loved Me before the foundations of the world.” 
 

‹24› Πάτερ, ὃ δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν µετ’ ἐµοῦ,  
ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐµήν, ἣν δέδωκάς µοι ὅτι ἠγάπησάς µε  
πρὸ καταβολῆς κόσµου.   
24 Pater, ho ded�kas moi, thel� hina  

“Father, as to that which You have given Me, I desire that 

hopou eimi eg� kakeinoi �sin metí emou, hina the�r�sin t	n doxan t	n em	n,  

where I am those also may be with Me, that they may see My glory 

h	n ded�kas moi hoti 	gap	sas me  

which You have given Me because You loved Me 

pro katabol	s kosmou.   

before the foundation of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kytody  ynaw  kody  al  mlwoh  nh  qydeh  yba  25 

:yntjlc  hta  rca  wrykh  hlaw 

¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ¡¼”´…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́† ‘·† ™‹¹CµQµ† ‹¹ƒ´‚ †� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ š¶�¼‚ Eš‹¹J¹† †¶K·‚̧‡ 
25. ‘Abi hatsadiq hen ha`olam lo’ y’da`aak wa’ani y’da`’tiak  
w’eleh hikiru ‘asher ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know You.  

But I know You, and these have recognized that You sent Me.” 
 

‹25› πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων,  
καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας·   
25 pater dikaie, kai ho kosmos se ouk egn�, eg� de se egn�n,  

“Righteous Father, indeed the world did not know You, but I knew You, 

kai houtoi egn�san hoti sy me apesteilas;   

and these ones knew that You sent Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  moydwhl  pyswaw  kmc-ta  mytodwh  ynaw  26 
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:mhb  hyha  yna  mgw  yntbha  rca  hbhah  mb-hyht  noml 

�́”‹¹…Ÿ†̧� •‹¹“Ÿ‚̧‡ ¡¸÷¹�-œ¶‚ �‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

:�¶†´ƒ †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† �́A-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 
26. wa’ani hoda`’tim ‘eth-shim’ak w’osiph l’hodi`am  
l’ma`an tih’yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’tani w’gam ‘ani ‘eh’yeh bahem. 
 

John17:26 I have made Your name known to them  

and shall continue to make it known to them  so that the love  

with which You loved Me may be in them, and I shall also be in them.” 
 

‹26› καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνοµά σου καὶ γνωρίσω,  
ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
26 kai egn�risa autois to onoma sou kai gn�ris�,  

“and I made known to them Your name and shall make it known 

hina h	 agap	 h	n 	gap	sas me en autois ÿ kag� en autois.  

that the love with which You loved Me in them may be and I in them.” 

 


